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Mporpammy ancumnnnHbl paspaboTan(a)(n) ctapwuin npenonaeatenns, 6/c Odynanaesa U.10.
Kadbenpa aHrnnminckom gounonorum n MeXKynbTypPHOM KOMMYHUKaUm PakynbTeT MHOCTPaHHbIX
a3blkoB , |[JDulalaeva@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

Llenbto nekumoHHoro kypca sisnsietcst coobueHne HeobxoauMon CyMMbl 3HAHNIN O COBPEMEHHOM
COCTOSIHMM HayKW O CNOBAPHOM COCTaBe aHIMMNNCKOro sA3blka, cuctemMaTnsaums aHrmmnckom nekCcukm
N 3aKOHOMepHOoCTel, obycnasnmealroWwmx ee ceoeobpasne.

Llenbto ceMMHapcKknx 3aHATUI siBnsieTca yrnybneHHoe nayvyeHne npobnemMHbIX BONPOCOB 1 pa3BuTue
YMEHWI aHannM3mpoBaTb 1 0606wWwaTb BCe XapakTepHbIe SBNEHNS B CNOBAPHOM COCTaBe
COBPEMEHHOI0 aHrMNMNCKOro A3blka.

2. MecTo OUCLMMN/MNHDbI B CTPYKTYpe OCHOBHOM o6pa3oBaTtesibHOM NPorpaMmbl BbiCLLIEro
npodpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

HaHHas yuebHas aucumnnmHa BkntodeHa B pasgen '61.B.AB.11 OucumnnnmHbl (Mogynun)' OCHOBHOM
npogoeccrnoHanbHo 0bpa3oBaTenbHON NPOrpamMMbl. 1 OTHOCUTCS K BApMaTUBHON YacTu.

OcBauBaeTcst Ha 4 Kypce B 7 CEMeCTpe.
Obwas TpyooeMKOCTb COCTaBNSET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHML(bl) Ha 72 Yaca(oB).

KoHTakTHas pabota - 36 4aca(oB), B TOM 4ucne nekuum - 16 yaca(oB), npakTuyeckme 3aHatms - 18
yaca(oB), nabopaTopHble paboThl - 0 yaca(oB), KOHTPONb CAMOCTOSATENbHOW PaboThl - 2 Yaca(os).

CamocTosaTenbHas pabota - 36 4yaca(os).
KoHTponb (3a4éT) - 0 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCLMMNIVHbI: 3a4eT B 7 CEMECTpe.

3. KomneteHuuu obyyatowierocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS OUCLUM/INHDI
/mopynsi

B pe3ynbTate 0CBOEHUS AMCLMNINHBI (QOPMUPYIOTCS CReaytowme KOMNeTEHUNN:

Pacwucposka

LLinchp komneteHumu npuobpeTaemMon KOMNeTeHL U
OK-4 CMNOCOBHOCTBIO K KOMMYHMKALMMW B YCTHOW M NMCbMEHHOW
(0BLekynbTypHbIE doopmax Ha PyCCKOM N NHOCTPAHHOM A3blkax ONs peweHns
KOMI'IeTeHLI,VIVI) 3anay MeX/MMYHOCTHOIro N MeXKYJbTypHOro B3aVIMO,D,eI7ICTBI/IFI
OK-5 CcnocobHOoCTbIO paboTaTtb B KOMaHAE, TONEPaHTHO
(0blWeKynbTypHbIe BOCMPUHMMATb coLMarnbHble, KyNbTyPHbIE U NTMYHOCTHbIE
KOMMeTeHL W) pasnuyuns

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMNUHBI CTYAEHT:
1. QONXeH 3HaThb:

- OCHOBHble NMPo6neMbl CNOBApPHOro COCTaBa aHrMNCKOro A3blka U 3aKOHOMEPHOCTU MX
PYHKLLIMOHMPOBaHNS B y4ebHO-BOCMMTATENIbHOM NpoLEecce

- KOHUenTyallbHble TEOPUN 3HAYEHNA CNnoBa, COYETAHNA N OCTallbHbIX €4UNHNL, CBA3aHHbIX CO
cnoBapHbIM COCTaBOM

- COBpeMEHHOE COCTOAHME HAyKn O C/l1OBApPHOM COCTaBe

- OCHOBHbIE BU bl CrioBapem
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2. DONTXEH yMeTb:

- Ha OCHOBE MOMY4YEHHbIX AaHHbIX 06 OCHOBHbIX TEKCUKONOrM4yeckux npobnemMax npaBuibHO
0pOpMNISATL CBOW MbICTU

- N3BNeKaTb HEO6XO,£I,I/IMYIO nHdpopmauuio 1 pedepurpoBaTb NUTEPaTYPYy NO OCHOBHbIM npo6neMaM

- 0606wWwaTtb u cucTemMaTn3npoBaTb CBEOEHUSA O CNIOBAPHOM COCTaBe aHIIMNCKOro A3blka,
nony4yeHHble B Kypcax NpakTUKM yCTHOM N MUCbMEHHON peyn

- Habnopatb n n3ydyatb TEKCThbI, Npeanaraemble Ha 3aHATUAX MO NMPaKTuke YCTHOVI 1 NMUCbMEHHOW
pedn C ToOHKN 3peHNA Nony4eHHbIX Ha NEKUNOHHBIX N CEMUHAPCKNX 3aHATUAX CBeLleHnin 0
cnoBapHOM cocCTaBe aHINUNCKOro A3blka

3. 0OMXEeH BnageTb:

- paboTatb C Hay4YHOI NMTepaTypol, YCTHO 1 NMCbMEHHO U3naratb pe3ybTaTtbl UCCNEL0BATENbCKOM
paboTbl B BUAE Aoknana ( ceMumHap, cneucemMmHap, KOHGEPEHLMS) , KYPCOBOW, KBanMuKaLMOHHOM
UM UNNOMHOMN paboThl

- paboTaTtb CO C/IOBAPEM PasnNYHbIX TUMOB U Lienei
-pedepupoBaTb nuTEPATYPY

- MPOBOANTb BCECTOPOHHWUI aHann3 (NeKCUKONOorM4eckuin, opaseonornyecknii, CEMaHTU4eCKunin)
TeKCTa Kak Ha CEMMHaPCKUX 3aHATUSX, TaK N B Kypce NPakTUKX YCTHOW U MMCbMEHHOW peyn

- KOPPEKTHO NCMNONb30BaTb CHOBaprIIZ 3anac npu peweHnn pasnmiHblX KOMMYHUKaTUBHbIX 3a0a4

4. nONXeH OJEMOHCTpUpoOBaTb CNoCcOBHOCTb 1 FOTOBHOCTb:

- CNOCOBHOCTBIO K KOMMYHVKALMW B YCTHOW M NMMCbMEHHOW (0OpMax Ha PycCKOM U MHOCTPaHHOM
A3blKax 4N peweHns 3ana4y MEXIMYHOCTHOMO U MEXKYIbTYPHOrO B3aMMOL4EACTBUSA

- cnocobHOCTbIO paboTaTb B KOMaHAe, TONepPaHTHO BOCMPUHMMATD CoLManbHbIe, KYNbTypPHbIE U
NINYHOCTHbIE Pa3NINYUS

4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHvue OUCLUNIUHBI MOAYNs
Obwas Tpya0eMKOCTb AUCLMIMIMHBI COCTaBNSET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) 72 Yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOIr0 KOHTPONS ANCUUNANHBIL: 3a4€eT B 7 CEMECTpe.

CyMMapHo No ancumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6annoe, nTorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYeCcTBO ANsl AOMnycka K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 6onee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBopuUTENbHO" (YAO0B.);

54 banna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENLHO" (Heyn.).
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4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayguTopHon paboTtbl No gucuunnmHe/ MOAynto
TemaTtnyeckun nnaH gUcCUUNAUHbI/MOAYNS

Buabl v yachbl
ayauTopHOM paborThbl,
Hepnens WX TPy A0EMKOCTb Tekywue copmbl
cemecTpal (B yacax) KOHTpOnsi
MpakTnueckuelllaboparopHole

3aHATUSA paborbl

7 2 2 0

Paspen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekuun

Tema 1. Jlekcukonoruns
‘[kak Hayka.

Tema 2.
2.[NNekcukorpadums kak 7 2 2 0
pasgfen NekCuKonorunu.

Tema 3. OTumMonorus
3.|[kak pasgen 7 2 2 0
NEeKCUKonornm

Tema 4.
Mopdhonorunyeckas
CTPYKTypa crnosa.
Adbdpukcaumns kak oanH
N3 OCHOBHbIX CocoboB
CcnoBoobpa3oBaHums.
4.[KoHBepcus kak 7 2 4 0
MOPONOro-CUHTaKCUYECKNN

cnocob
cnoBoobpaszoBaHus.CnopocnoxeHmne
KaK CUHTaKCN4eCKUM
cnocob
cnoBoobpazoBaHust

Tema 5. Cemacuonorus.
Teopuns 3Ha4YeHNS

5 cnosa. CemaHTn4yeckas 7 2 2 0

CTPYKTypa cnoea.

Tema 6. CnoBapb kak
6. cmucTtema / 2 2 0
7.[Tema 7. dpaseonorus. 7 2 2 0
Tema 8. OcobeHHOCTH
g [cnoBapHoro cocTasa v > 5 0

‘laHrnunckoro A3bika 3a
npegenamv AHrnnm

Tema . Ntoroeas 3auer
" |doopma KOHTpoOns / 0 0 0
NToro 16 18 0

4.2 CopepxaHue ONCLUMIUHDI
Tewma 1. Jlekcukonorus Kak Hayka.
neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):
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TepmuH 'lexicology' - Hayka o cnoee. Llenn n 3apaym nekcukonormun. Obwas n yactHas
nekcukonorun. ConoctaBuTenbHasg (CpaBHUTENbHASA) U UCTOPMYECKAs NEKCUKONOINS (CUHXPOHHbIN 1
LNaxXPOHHbIA noaxonbl). Mpobnembl U pasaenbl NEKCUKONOrK (NeKCMKorpacous, aTMMonorus,
MOPPONornyecknini Coctae Cnosa, CEMacmonorus, TepputopuanbHoe 1 coumnanbHOe NCNoNb30BaHNe
cnosapHoro 3anaca v 1.4.). CB3b NEKCUKONOrMM ¢ (POHETUKOW, FPaMMaTKON, CTUNUCTUKOWN,
NCTOPMEN A3blKa, COLUMONUHIBUCTMKONM U T.4. TeopeTn4eckoe N npakTM4eckoe 3Ha4yeHne
NIEKCUKONOrn, OCHOBHbIE METOObl NEKCUKONIOrMYeCKOoro aHannaa.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Lexicology as a science Speak on the following points: 1. The place of lexicology in linguistics. 2.
General lexicology. 3. Special lexicology. 4. The correlation of synchronous and diachronic approach
to the study of language. 5. The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and
history of the language. 6. The systematic approach to the study of language. 7. Modern methods of
investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional, transformational,
contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study. 8.
The main problems of lexicology. 9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar
and semantic characteristics of the word . What differs the word from a morpheme and a word
combination.

Tema 2. Jlekcukorpacpums Kak pasnen NeKCUKONorum.
JNleKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

NcTopurueckoe passutue nekcmkorpagun. OCHOBHbIE NPUHLUMMbLI COCTABNEHUS CNOBapel, obwas
Knaccugomkaums TUMNoB CMoBapen: aHUMKNoneanyeckme cnosapu n IUHrBUCTUYECKME CNoBapu.
JNIMHrBNCTMYECKMNE TWMNbI CNOBAPEA: TONKOBbLIE, MOHONIMHIBaNbHblE, OUNNHIBaNbHbIE,
CNoBapu-nonurnoThl, CneunanMampoBaHHble cnosapu. OCHOBHbIE NPobnemMbl nekcukorpadumm: A)
BbIGOP CnoBapHbIx cTaTter, 6) apaHXupoBka 3HAYEHWIA, B) UNNIOCTPATUBHBLIE COYETAHUS,
NpeanoxeHns, r) npobnema nemnHMUNM 3HaYeHNs, o) npobnema 'oneness' n 'separateness’.
HononHutenbHas nHgopmaums. CTpykTypa cnosaps.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

English Lexicography Speak on the following points: 1. Aims and tasks of dictionary compiling. 2.
Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in
a linguistic dictionary. 3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings,
definition of meanings, illustrative examples and the choice of adequate equivalents. 4. Types of
dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries,
dictionaries of frequency, learners' dictionaries etc. 5. The main unilingual English dictionaries: The
Oxford English Dictionary, The New English Dictionary, The Advanced Learner's Dictionary of
Current English, The Concise Oxford Dictionary. 6. Bilingual dictionaries. 7. Historical development
of British and American lexicography. 8. Modern on-line dictionaries. 9. Linguistic dictionaries as
tools of lexicological research. 10. Interrelation between lexicology and lexicography.

Tema 3. 3TMMonorus Kak pasgen neKCUKonorum
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

CMeLwaHHbIn xapakTep aHrMNCKOro CnoBapHOro cocrtaea. VICKOHHO aHrnMnckKne cnosa, cnosa
NHO0EBPONECKOro CNOBapHOro U repMaHckoro coctaea (word-stock). Cnosa-korHarbl.
XapakTepucTnka UCKOHHO aHIMMACKMX CMOB C TOYKW 3PEHUS NX CEMAHTUKN, BANIEHTHOCTMW,
NOANOMATUYHOCTW, CNOBOOOPA30BaATENBHOW BO3MOXHOCTU U T.4. [MpUYMHbI 3anMMCTBOBAHWIA, NyTK
NPOHUKHOBEHMS (YCTHbIW, MUCbMEHHbIN), TUNbI (POPMbI) 3aUMCTBOBaHWIA (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). 9TnmMmonornyeckue gybneTbl: aHrno-aHrnninckme,
aHrno-ckaHanHaBCcKue, naTUHo-tppaHuy3ckme, gopaHLuy3cko-copaHuyackue. VIHTepHaunoHanbHble
cnosa. HaponoHas atumonorus. Baammonencresme NCKOHHO aHIMUIACKMX CIOB Y 3aUMCTBOBaHWA.
Accrmunsaums (nonHas, YactTuyHas, Hyneeas). Victopmyeckas nocnenoBartesibHOCTb 3aMMCTBOBaHUNA,
KENbTULM3MbI, 3aMMCTBOBAHUS N3 KNACCUYECKUX A3bIKOB (rpedeckue, natnHckue). Ctpatudpukaumns
NaTUHCKMX 3auMCTBOBaHMI. HopMaHo-gopaHLuy3ckue 1 no3aHne opaHuy3ckme 3aMMCcTBOBaHUS;
3aMMCTBOBAHUSA U3 CKaHOMHABCKUX S3bIKOB; UCMAHCKUe, UTanbsHCcKmne, pycckue 3aumMcTBOBaHNS U
T.4. Source of borrowings and origin.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
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Etymological Characteristics of the English Vocabulary Speak on the following points: 1. The
difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the
English vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words. 2. Historical events in
the life of the country that influenced the great influx of borrowings. 3. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees
of assimilation. 4. Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features. 5. Three
stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings. 6. Two periods of French
borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms. 7. Semantic peculiarities of Italian and
Spanish borrowings. 8. Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets. 9. Interrelation
between native and borrowed elements. 10. International words.

Tema 4. Mopdponoruyeckasi CTpyktypa cnosa. Acpdoukcaums Kak 0OAMH U3 OCHOBHbIX
cnoco6oB cnosoobpa3oBaHus. KoHBepcusi Kak MOpPCPONoro-CUHTaKCM4eCKMnn cnocob
cnoBoobpa3oBaHus.CNOBOCNOXEHMNE KaK CUHTaKCU4eCckuin cnocob cnosoobpasoBaHus

NeKLuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Tunbl MOpdEM (KOpHEBbIE 1 adpdomkcanbHble). AGQGUKChI CNoBoObpasyowme 1
doopmoobpasytowme. MNony-addpukebl. MopdoeMHbIli U epBaLMOHHBIA MPUHLMMNLI aHann3a CoB no
ctpykType. OcHoBa cnosa. CTPyKTypHbIE TUMbI CMOB: MPOM3BOAHbIE, CNIOXHbIE, COKPAaLLEHHbIE,
CNOXHO-NPOM3BOAHbIE. AdhdhrKcaLmMs Kak OCHOBHON MOPAONOrnyeckunii cnocob
cnosoobpaszosaHus. MNpedmkcauns n cyddgukcaums. MNpuHunnbl knaccndomkaumm (
NPOOYKTUBHOCTb, NPOUCXOXAEHNE, YaCTOTHOCTb, 3HA4YEHNe, NEKCMKO-rpaMMaTnyecKui).
NcTopuyeckasi n1ameH4MBOCTb cnoBoobpazoBaHms. CokpalleHHble cnosa (clippings, abbreviations,
acronyms) n adpdomkcaums. OcobeHHoCcTM npedmkcaunn. Hanbonee TMNMYHbIE Y
obweynoTpednTenbHble CyqpUKChl 1 NPEGIUKChI B COBPEMEHHOM aHMNIACKOM S3bIKE.
WcTopuyeckoe passutne koHeepcun (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings).
OCHOBHbIE MOAENV KOHBEPCHbBIX OTHOLWEHMWIA: a)CYLLeCTBMTENLHOE - rnaron; 6)rnaron -
cywectsutenbHoe. KoHeepcus n cybctaHTmBauns. Kputepum KOHBEPCUU (NEKCUKO-CEMAHTUYECKWIA,
Mopdoonormnyeckas gepvsaunsi, CUHOHMMUYECKre napbl, CeMaHTU4eckne oTHoweHus). KoHsepcus u
YyepenoBaHMe 3BYKOB, KOHBEPCUS M NepeHoc yaapeHusi. OCHOBHblE KPUTEPUM BblAENEHNS CMOXHbIX
CNOB (CNMTHOCTb HaANUCaHWs, yaapeHne, 3HadeHne). Knaccudoukaums CnoXHbIX CNOB a) N0 YacTam
peun. B) No TMny cnoBOCNOXeEHUS, B) MO CTPYKType HENOCPEACTBEHHbIX COCTaBSIOWMNX.
CTPYKTYypHbIE 1 CEMAHTUYECKME TUMbl CIOXHbIX CNOB. MNpobnema pasrpaHnyeHns CIOXHbIX COB U
cnosocoyeTaHmin. ObpasosaHus Tvna stone wall. Cneundgounyeckmne Tunbl CNOXHbIX CNOB
(peoynnukaums, rhyming, KOMOUMHMPOBaHHbIE YOPMbI 1 T.4.)

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

Word Structure and Word Building Speak on the following points: 1. Morpheme as one of the basic
units. Classification of morphemes. Free and bound morphemes. Morphemic types of words. The
difference between a word and a morpheme. 2. Aims and principles of derivational analysis.
Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation. The difference between derivational
and functional affixes. Bound morphemes and semi-affixes. Different principles of classification of
affixes. Prefixation and suffixation. 3. Historical changeability of word structure. Word composition.
General characteristics of the process of compounding. The criteria of compounds. Specific features
of English compounds. Classification of compounds. Criteria to distinguish between a compound
and a free word group. Productive types of composition. 4. Conversion as morphological-syntactical
way of word building. The historical development of conversion in English. Traditional and
occasional conversion. Semantic ties between the converted pairs of words. 5. Minor ways of word
building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and distinctive
stress. Types of shortened words.

Tema 5. Cemacnonorusi. Teopusi 3HadyeHUs cnoBa. CemaHTUYECKasa CTPYKTypa CNnoBa.
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

KTPOHHEBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbii Homep 1016038618 5 AE
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CnoBo Kak eguHuMLa pedn, npeacrasnstowas eaqUHCTBO PopMbl (3BYKOBOM U rpadonyeckon) 1
cogepxaHus. HeogHO3HAYHOCTb TEPMUHONOMMW. 3HA4YeHNe N CMbICA. JINHFBUCTUYECKNE TEOPUN
3Ha4veHns. PyHKUMOHANbHbIA U pedepeHumnanbHbil NoAX0Abl K 3Ha4eHU0 cnosa. [ pammarnyeckoe
N NEKCUYECKOEe 3HAYEHMS CNOoBA. DKCTEHCMOHAN, MHTEHCUOHAN U MMNIMKaUNOHan (XKeCTKUIA,
cnabblii, oTpMUATENbHbIA) NEKCMYEeCKOro 3Ha4eHust cnosa. JeHoTaTuBHOE U KOHHOTaATUBHOE
3HavyeHus. 3HadveHne n noHatue. Motmsaums 3aHadeHns. NoHATNE CMbICNTOBOW CTPYKTYpPbl CNOBa,
pasnunyHble noaxonbl. CBA3M CNOBO3HAYEHUI (MMNIMKALMOHANbHASA: KOHBEPCUS KakK ee
Pa3HOBMOHOCTb; KnacCUdmKaunoHHbIE CBA3N: TMNePO-rmnoHMMMYECKne, CUMUNSATUBHbIE,
9KBOHMMUYECKME). S3bIKOBOW CTaTyC CnoBo3dHavyeHuin. CuHTarmaTnyeckme n napagurmaTnyeckmne
CBS31 CNOBO3HAaYeHUn. [epBuyHas n BTopnyHas HoMmHaumn. Victopunyeckas NUaMeH4MBOCTb
CMbIC/TIOBOW CTPYKTYpbl cnoBa. MIaMeHeHne n nepeHoc 3Ha4eHus cnosa. MHOro3Ha4yHoCTb.
lMonucemunsa n KOHTEKCT. Jlekcnu4eckumin, rpaMMaTUYeCckmnini KOHTEKCT U KOHTEKCT CUTyaumm
(nparmaTuyeckunin). Baammocss3b Mexay npuymMHamu, Nnpupoaon n pesynbtatoM CEMaHTUYEeCKOro
N3MEHEHWS.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

The Semantic Structure of the English Word Speak on the following points: 1. General notion of the
word. Lexical and grammatical meaning of the word. 2. Different approaches to the meaning of the
word: referential approach and functional approach. 3. General idea of the componential approach
to the study of the word meaning and of the componential analysis. 4. Meaning and context.
Meaning and usage. The interrelation of the meaning and valency. 5. Polysemy and its sources.
Polysemy and context. 6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements.
Denotative and connotative components of meaning, their constituents. 7. Lexico-semantic variants
of the word and types of their relations. 8. The historical changeability of the semantic structure of
the word. Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic processes. 9. Semantic
processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance,
transference based on contiguity. 10. Generalization and specialization of meaning as particular
cases of the transference of meaning based on resemblance or contiguity. 11. The extra-linguistic
character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration' of meaning
and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 6. CnoBapb Kak cucrema
JNleKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

CemaHTun4yeckas knaccudpukaums cnos. OCHOBHbIE CBEAEHMS O TEMATUYECKUX U CEMAHTUYECKUNX
nonax. CUHOHNMMS Kak BblpaXXeHWe CEMaHTUYECKON paBHO3HAYHOCTU. KpuTepumn CUHOHUMUN -
3HayeHve n oucTpmnbyuns. dnddepeHumanbHble NPU3HakM CMHOHMMOB. CUHOHUMbI PpaBHO3HAYHbIE
cnosa nnu 3HadeHna? OTHocuTenbHas, ngeorpaduyeckas u nonHas CUHOHUMUS. ICTOYHUKM
CUHOHUMUW. 3HAYEHNE N3Y4EHNS CUHOHNMUMK B N3YYEHUN NHOCTPAHHbLIX A3bIKOB. CUHOHUMUS U
rMNoHUMNS. CUHOHMMBbI, MAPOHMMbI, MANONPONMU3Mbl. AHTOHUMUS Kak SiIBNEHUE CEMaHTUYECKON
nonsapHocTu. KOHTpaaMKTopHas U KOHTPacTUBHAsA NONSPHOCTU. AHTOHMUMbI KOHTPAAUKTOPHbIE.
KoHTpacTuBHble; COBCTBEHHO aHTOHMMbI U AEPVBALMOHHbIE aHTOHMMbI. MMPUHLUMMLI KnaccugouKaunm.
OTHOWeHNS Mexay aHTOHUMUYHBIMU 3HAYEHUSAMU. AHTOHUMbI 1 KOHBEPCUBLI. POnb 1 MecTo
AHTOHWUMOB N CMHOHMMOB B N3y4eHuU a3blka. MHOro3Ha4yHOCTb cnosa u oMoHUMKUS. Onpenenexve
oMOoHUMUN. PopmanbHas knaccudmkaumst OMOHUMOB (abCONOTHbIE OMOHUMbI, OMOCPOHBI,
omorpadobl). OMOHMMbI 1 OMOGPOpPMbI. Jlekcuko-rpammaTtmyeckas knaccudoukaums OMOHUMOB
(MONHbIE N YaCTUYHBbIE OMOHUMbI; NEKCUYECKUE, NTEKCUKO-rpaMMaTmyeckme, rpaMmmaTnyeckme
OMOHWMbI). ICTOYHMKM OMOHUMUN. OMOHMMUS - POCKOLWb UK HEOOXOAMMOCTb.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

PervnctpauunoHHblii Homep 1016038618 SAEKTPOHHBIH
CtpaHnua 8 n3 20. il yLH,lf[;F EPCHTET
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Stylistic Differentiation of the English Word Stock Speak on the following points: 1. Neutral, or basic
vocabulary and its peculiarities. 2. The notion of 'standard English'. 3. A brief outline of the functional
styles. 4. Words belonging to the informal style (colloquialisms, slang, dialectal words); 5. Words
belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words, words of poetic
diction; archaic and obsolete words; terminology). 6. The problem of obsolete words in English. 7.
Lexical and grammatical archaisms. 8. Historisms, their classification and functional role. 9. The
place of neologisms and nonce-words. 10. Different ways of building new words. Semantic
Groupings within the English Vocabulary (Synonyms, Antonyms and Homonyms) Speak on the
following points: 1. What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic
opposition? The principles of classification of synonyms. 2. Criteria of synonymy. Sources of
synonymy. 3. ldeographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision
of the ideographic synonyms. 4. Componential analysis as a means to differentiate between
synonyms. Polysemy and synonymy. 5. Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the
non-stability of absolute synonyms. 6. The notion of synonymic dominant. 7. The possibility to
differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency. 8. Euphemisms as a
particular case of stylistic synonymy. The extra-linguistic character of euphemisms. 9. Lexical
variants, paronyms, malapropisms. 10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and
extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic polarity. 11. Classification of
antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms. 12. Homonyms.
Sources of homonymy. 13. Different classifications of homonyms. 14.0Other possible semantic
groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 7. dpazeonorus.
NeKLuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

dpaseonornsa kak pasgen nekcmkonornn. PasHodteHne tepMmHoB PE, nanombl, yCTonymnebie
BblpaxeHust u 1.4. CooTHoweHne PE n cBobOOHbIX CNOBOCOYETaHUIA, dopa3eoMaTnyeckue
coyeTaHuns (LenbHOCTb 3HAYEHNS, CUHTaKcMyeckas, CTPYKTypHas LenbHOOOPMIEHHOCTb Kak
Kputepumn ®PE). NepeHocHoe 3HavyeHne, anoMaTM4HOCTb, HEMOTUBUPOBAHHOCTb DE.
CemaHTtunyeckas knaccudpmkauns ®OE - cpaweHuns, eanHcTea, codetanms. CTpykTypHas
knaccugoukauma ®E - ogHoBepwmrHHble DE, nBYBEPLWNHHBIE, MHOrOBEPLWIUHHbIE DE; nanoms..
KoHTekcTyanbHas knaccugoukaumsa ®E - naonombl, ppasembl. CNopHble MOMEHTbI faHHbIX
knaccudpmkauuii. Knaccudpmkaumns ®E, npennoxeHHas A.B. KyHnHbiM. OcHoBHbIe Npobnembl PE.
dpaseonornyeckas naoeHtTngpukaumns. NpUHUUN KOMMYHUKaTUBHO-HOMUHATUBHON OYHKLUK A3blKa -
HOMWHATMBHbIE, KOMMYHUKATUBHbIE, HOMUHATMBHO-KOMMYHUKaTUBHble PE. CTpykTypHas
LuenocTHocTb PE, pasnnyHble CTENEHN CTPYKTYPHOM 1 MOPEPONOrM4eckom LenbHOOOPMIEHHOCTH.
MecTo nocnosuu, NOroBOPOK M Knuwe, ux dopaseonorndyeckunin ctatyc. CTunmctTmyeckoe
ncrnonb3osaHue ®OE. (gBoriHas aktyannsaums). ctouHnkm OE.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Phraseology Speak on the following points: 1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical
basis and debatable problems. 2. Phraseology as a separate level of the language. 3. Different
approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools. 4. The correlation of a
phraseological unit and a word. 5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word
combinations. 6. The origin of phraseological units in the English language. 7. The problem of
classification of phraseological units. 8. V.V. Vinogradov's classification. 9. A.l. Smirnitsky's
classification. 10. N.N. Amosova's classification. 11. A.V. Koonin's approach to the classification of
the phraseological units. 12. Structural types of phraseological units. 13. Phraseological status of
proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 8. Oco6eHHOCTM CNIOBApPHOro COCTaBa aHIMMMACKOro A3blka 3a npeaenamMvu AHrnuu
JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

cTopryeckue n aKkOHOMUYECKNE MPUYMHBI PaCNpPOCTPaHEHMS aHITMIACKOrO S3blka 3a npenenamm
AHrnuun. 43biK - ananekT - BapuaHT. CtaTyc aHrnumiAckoro s3bika B ABctpanun, KaHane, Hosoiw
3enaHonn. AHrnuminckunii a3bik B AMepuke. Ctatyc. OcobeHHOCTM pacnpocTpaHeHns. doHeTnyeckne
ocobeHHocTn AE (nctopuyeckne, cCoBpeMeHHble). Mpammatmnyeckne ocobeHHocTu. Jlekcuyeckue
ocobeHHocTn. OcobeHHOCTU B NpaBonucaHnn. BaanmonpoHukHoeeHue AE B BE. Nctopus
aHrNMiAcKoro s3bika B AMepuke. MecTHble gmanekTbl 1 BapuaHTbl B Benukobputarnum n CLUIA.
MonsTns Standard English, Standard American.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Regional Varieties of the English Language Speak on the following points: 1. The English-speaking
world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English language. 2.
The historical background of the development of the American variant of the English language. 3.
Lexical peculiarities of American English: a) total divergency of lexical units in British English and
American English; b) divergency of lexical units in British English and American English for the same
denotatum; c) difference in semantic structure of partially equivalent words in British English and
American English; d) lexical units in British English and American English equivalent in form and
meaning but different in distribution; e) connotational divergencies of the same lexical units in British
English and American English; f) different frequency distribution of identical lexical units in British
English and American English. 4. The prospect of linguistic bonds across the Atlantic. 5.
Peculiarities of word-building process in American English. 6. Differences in British and American
orthography. 7. The development of American lexicography. 8. State the difference between a
dialect and a variant of English. 9. The spheres of the language with the most obvious divergences
between British English and American English. 10. Causes of deviations of American English from
British English. 11. Borrowings in American English. 12. American phraseology.

4.3 CTpyKTypa 1 comepXaHue camocTosiTeslbHoM paboTbl AUCLMNINHBI (MOOYNS)

Buabi
N Paspen Cemect Hepens | camocTositenoHon [TpyAo0eMKOCTb 3?«%’2:2';?:;'3323
AducumunnnHbl pcemecrpa paboTbl (B wacax) 260TbI
CTYAEHTOB P
[MogroTtoeka K
Tema 1. Jlekcukonorus -
1. KgK ﬁa ng chkono 7 npakTUyeckKuM 4 YCTHbIA onpoc
yka. 3aHATNSAM
Tema 2. MoaroToBeka kK
2.[NNekcukorpadms kak 7 npakTU4ecKum 4 YCTHbIN onpoc
pasgen nekCcuKonoruu. 3aHATUAM
[MogroToBka K
nNpakTU4eCKUM
Tema 3. Stumonorus 3aHATUAM -
X : YCTHbIN onpoc.
3.|[kak pasgen 7 BbinonHeHne 6 TecTn osaﬁme
NeKcuKonormn ynpaxXHeHui. P :
Pabota co
crnosapem.
Tema 4.
Mopdhonorunyeckas
CTPYKTypa cnosa.
Adpdoukcaumsa kak oaunH MoaroToBska K
N3 OCHOBHbIX CnocoboB npakTU4eCcKnum
CNnoBo0bpa3oBaHuMsI. 3aHATUAM. y
YCTHbIA onpoc.
4.|KoHBepcus kak 7 BbinonHeHve 6 Tgcm o%aﬁcv)lg
MOPPONOro-CUHTaKCNYECKNiA ynpaxXHeHun. P ’
cnocob Paborta co
cnoBoobpa3zoBaHms.CnoBocnoxeHne CNoBapeM.
KakK CUHTaKCM4eCckui
cnocob
cnoBoobpa3oBaHus
[MogrotoBka K
NpakTU4eCKnUM
Tema 5. Cemacuonorus. P
Teopusa 3Ha4yeHus ?éaHmmM' y
. 7 bINONMHEHWN 4 THbI On
5 cnosa. CemaHTU4eckas OnHeHne c onpoc
CTPYKTypa cnosa YMNPXHEHNIA.
PykTYP ' Pabota co
crnosapem.
PerucTpauvoHHbiii Homep 1016038618 OBAEKTPOHHBIH
B0l VHUBEPCHTET
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Buabi
Hepnens | camoctositenbHon [TpynoeMKOCTb
ceMecTpa paboTbl (B wacax)
CTyAOeHTOB

MogrotoBka K
npakTU4eCcKnum
3aHATUSM.
BbinonHeHve 4 YCTHbIN onpoc
ynpaxXHeHu.
PaboTa co
crnosapem.

MonroToBska K
npakTU4eCcKnum
3aHATUAM.
7.[Tema 7. ®paseonorus. 7 BbinonHeHve 4 YCTHbIN onpoc
ynpaxXHeHu.
Paborta co
CloBapeM.

MoprortoBka K
npakTU4eCKnUMm
3aHATUAM.
BbinonHeHnne 4
ynpaxXHeHui.
Pabora co
CNoBapeM.

NTtoro 36

DopMbl KOHTPONS
CaMOCTOATENIbHON
pabortbl

Paspen

JucumnnvHbl Cemectp

6 Tema 6. Cnoeapb kak v
‘lcuctema

Tema 8. OcobeHHOCTM

g |cnoBapHoro cocTasa v
aHrMUNCKOro A3blka 3a

npenenamn AHrnnm

YCTHbI onpoc.
TecTuposaHue

5. O6bpasoBarenbHble TEXHONOMMU, BK/IOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUeHUs

ObpasoBatenbHble TEXHONOTMKU, MPUMEHSIEMbIE B KYPCe U3Y4eHUS OUCLMMINHBI, BKOYaOT
KOMMbIOTEPHbIE NPEe3eHTauUMn NeKLUMOHHOIro Mateprana, MHTepakT1BHbIe nekummn-becebl,
LMNCKYCCUOHHbIE POpMbl PaboTbl HA CEMUHAPCKMX U MPAKTUYECKUX 3aHSATUSX.

6. OLeHOYHble cpeacTBa ANs TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCcTh, MPOMeXYTOYHOWM
aTTecrauum rno MToramMm OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauyeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNIbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tema 1. Jlekcukonorms Kak Hayka.
YCTHbI ONpPOC , NPMMEPHbIE BOMPOCHI:

1. The place of lexicology in linguistics. 2. General lexicology. 3. Special lexicology. 4. The correlation
of synchronous and diachronic approach to the study of language. 5. The interrelation of lexicology
with phonetics, grammar, stylistics and history of the language. 6. The systematic approach to the
study of language. 7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the
language. Distributional, transformational, contextual and componential methods of analysis .
Statistics as a means of the language study. 8. The main problems of lexicology. 9. A word as the
basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . 10. What
differs the word from a morpheme and a word combination.

Tema 2. Jlekcukorpachusa Kak pasnen neKCUKonormu.
YCTHbIA ONpOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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1. Aims and tasks of dictionary compiling. 2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. 3. The
selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic dictionary. 4. The structure of the
entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative examples and the
choice of adequate equivalents. 4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological,
synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries of frequency, learners' dictionaries etc. 5. The main
unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary. 6. The New English Dictionary, The
Advanced Learner's Dictionary of Current English. 7. The Concise Oxford Dictionary. 8. Bilingual
dictionaries. 9. On-line dictionaries. 10. Historical development of British and American lexicography.

Tema 3. 3TMonorua Kak pasgen neKcuKonorum
YCTHbIN onpoc. TecTupoBaHue. , NpYMepHbIe BOMPOCHI:

1. The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in
the English vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words. 2. Historical events
in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. 3. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation. 4. Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features. 5. Three
stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings. 6. Two periods of French
borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms. 7. Semantic peculiarities of Italian and
Spanish borrowings. 8. Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets. 9. Interrelation
between native and borrowed elements. 10. International words. TEST 1. Say which of the following
native words are a) Indo-European; b) Germanic; c) English proper: Three Tree House Hear 2. Say
which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; ¢) English proper: Sister
Grey Old Daisy 3. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their
assimilation: Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper 4. Can you prove that the following are
Scandinavian borrowings? Call, window, husband, loose 5. Differentiate between Norman French
and Parisian borrowings: State, parliament, regime, police, technique 6. State the source of the
following borrowings: Opera, piano, umbrella, steppe, banana 7. Translate the following words into
Russian, state the kind of borrowing: Blitzkrieg, kindergarten, rural correspondent 8. Form adjectives
from the following nouns, supplying both of the native and Latin origin. Example: Mother- motherly-
maternal Father, child, daughter, woman 9. Identify the origin of the following etymological doublets
and find the difference in their meaning: Cavalry - chivalry, captain - chieftain, cart - chart 10. State
the origin, type and degree of assimilation of the following borrowings: Psychiatrist, hypothesis, crisis,
cactus 11. Give etymological characteristics to the following groups of synonyms, comment on their
stylistic value. To ask - to question - to interrogate, fire - flame - conflagration

Tema 4. Mopdhonoruyeckasi CTpyktypa cnosa. Acpdoukcaums Kak 0auH U3 OCHOBHbIX
cnoco6oB cnoBoobpa3oBaHus. KoHBepcus Kak MOPcpONoro-CUHTaKCM4yeckuin cnocoo
cnoBoobpa3oBaHNA.CNOBOCNOXEeHMEe Kak CUHTaKCU4YecKnin cnocob cnosoobpa3oBaHus

YCTHbIN onpoc. TectupoBaHue. , NpMMepHbIe BOMPOCHI:

PervnctpauunoHHblii Homep 1016038618 SAEKTPOHHBIH
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1. Morpheme as one of the basic units. Classification of morphemes. 2. Free and bound morphemes.
Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme. 3. Aims and principles
of derivational analysis. Derivational types of words. 4. Word stem. Degrees of derivation. The
difference between derivational and functional affixes. Bound morphemes and semi-affixes. 5.
Different principles of classification of affixes. Prefixation and suffixation. 6. Historical changeability of
word structure. Word composition. General characteristics of the process of compounding. The
criteria of compounds. 7. Specific features of English compounds. Classification of compounds. 8.
Criteria to distinguish between a compound and a free word group. Productive types of composition.
9. Conversion as morphological-syntactical way of word building. The historical development of
conversion in English. Traditional and occasional conversion. Semantic ties between the converted
pairs of words. 10. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation,
sound interchange and distinctive stress. Types of shortened words. TEST 1. Define the etymology
and state whether these affixes are productive or non-productive, say what parts of speech are
formed with their help: -ness, - ous, - ly, -y, - dom, - ish, -tion, 2. Do affixes possess their own
meanings? Study the following derived words and explain the meanings of the affixes: tallish,
young-womanish, snobbish, childish, 3. Say, which of the following are a)simple neutral;
b)neutralderived; c) neutral contracted compounds: an air-conditioned hall, a glass-walled room, to
fight against H-bomb, 4. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what
type of composition is productive: Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, 5. Speak of the
idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds: light-hearted, butterfly, cabman,
medium-sized, blackberry, 6. State the semantic correlations between the converted pairs: h) All
children like dogs. - The sleuth dogs the suspect till he has found enough evidence to send him to the
trial. i) Their way lay through the wood full of wolves, bears and other savage animals. - The girl
wolfed chocolate ice-cream as if she had never tasted it before. j) What a nice room! - There are only
troubles in rooming with her. 7. Say, which of the two words was made by conversion: A star - to star;
a picture - to picture; colour - to colour; a picture -to picture; a key ? to key 8. Define the type of word
building process: To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to
murmur; 9. State whether these words are formed by means of apocope (final clipping), aphesis
(initial clipping), syncope (medial clipping), or they are abbreviations (acronyms) or blendings: Bit; ad;
Itd; X-mas; coke; flue; fridge; telecast 10. Define the origin of the following hybrids: Readable; dentist;
bicycle; schoolboy; aircraft.

Tema 5. Cemacuonorus. Teopusa 3Had4eHus1 cnosa. CeMaHTUYecKasi CTPYKTypa CrnoBa.
YCTHbI ONpOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

1. General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word. 2. Different approaches
to the meaning of the word: referential approach and functional approach. 3. General idea of the
componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis. 4.
Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the meaning and valency. 5.
Polysemy and its sources. Polysemy and context. 6. The semantic structure of the word. Its central
and peripheral elements. Denotative and connotative components of meaning, their constituents. 7.
Lexico-semantic variants of the word and types of their relations. 8. The historical changeability of the
semantic structure of the word. Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic
processes. 9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on
resemblance, transference based on contiguity. 10. Generalization and specialization of meaning as
particular cases of the transference of meaning based on resemblance or contiguity. 11. The
extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/
amelioration' of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 6. CnoBapb Kak cuctema
YCTHbI onpoc , NpUMepPHbIE BOMPOCHI:

1. Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities. 2. The notion of 'standard English'. 3. A brief
outline of the functional styles. 4. Words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); 5. Words belonging to the formal style (learned words officialese, literary or refined
words, words of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology). 6. The problem of obsolete
words in English. 7. Lexical and grammatical archaisms. 8. Historisms, their classification and
functional role. 9. The place of neologisms and nonce - words. 10. Different ways of building new
words.

Tema 7. dpazeonorus.
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YCTHbI onpoc , NpyMepHble BOMPOCHI:

1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems. 2.
Phraseology as a separate level of the language. 3. Different approaches to the study of
phraseological units in different linguistic schools. 4. The correlation of a phraseological unit and a
word. 5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of
phraseological units in the English language. 6. The problem of classification of phraseological units.
7. V.V. Vinogradov's and A.l. Smirnitsky's classifications. 8. N.N. Amosova's classification. 9. A.V.
Koonin's approach to the classification of the phraseological units. 10. Structural types of
phraseological units. 11. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 8. Oco6eHHOCTM CNIOBapHOro cocTaBa aHIMMACKOro Ai3bika 3a npenenamMm AHMUU
YCTHbI onpoc. TecTupoBaHue, NpUMepHble BOMPOCHI:

1. The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of
the English language. 2. The historical background of the development of the American variant of the
English language. 3. Lexical peculiarities of American English: a) total divergency of lexical units in
British English and American English; b) divergency of lexical units in British English and American
English for the same denotatum; c) difference in semantic structure of partially equivalent words in
British English and American English; d) lexical units in British English and American English
equivalent in form and meaning but different in distribution; e) connotational divergencies of the same
lexical units in British Englishand American English; f) different frequency distribution of identical
lexical units in British English and American English. 4. The prospect of linguistic bonds across the
Atlantic. 5. Peculiarities of word-building process in American English. 6. Differences in British and
American orthography. 7. The development of American lexicography. 8. State the difference
between a dialect and a variant of English. 9. The spheres of the language with the most obvious
divergences between British English and American English. 10. Causes of deviations of American
English from British English. 11. Borrowings in American English. 12. American phraseology. TEST
1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in
America and in Britain: Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don -
assistant lecturer - lecturer - senior lecturer - reader - professor. 2.Point out words the meaning of
which in American English is entirely different from that in British English; the general meaning of
which is the same in both but which have acquired an additional specific meaning in American
English: Apartment, billion, calculate, calico, cane, commute, corn, dessert, faucet, galoshes, guess,
homely, lunch, mad, pie, plunder, quite, sick, solicitor, tardy. 3.State which of the following words are
used in America and which in Britain: Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, pillar-box,
special delivery, express post, domestic mail, inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph
blank, telegraph form. 4. Give the British equivalents for the following Americanisms: apartment,
baggage, candy, corn, elevator, gas, drug-store, street car, truck. 5. Translate the following words
into English, giving both the English and the American variants: kaHuKynbl, 6eH3UH, BaTa, OCEHb,
feTckas konsicka, nnaw, MeTpo, KoHcepBHas b6aHka, cnpaBo4yHOe 6t0po, NakeT, KyBWWH, CTYAEHT
BTOPOro Kypca, 4eMoaaH, byMaxHuK, Ne4yeHbe, XUneT, ABe Hegenv, paano, odepenb, aHTPakT. 6.
Identify the etymology of the following words: Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan,
pickaninny, Mississippi, sombrero, prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.
Utorosas cpopma KOHTpons

3ay4erT (B 7 cemecTpe)

[MprMepHbIe BONPOCHI K 3a4eTy:

TeopeTtunyeckme BONpoChI

. Lexicology as a science. Branches of lexicology.

. Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
. Problems of lexicography.

. Types of dictionaries.

. The origin of English words. Words of native origin.

. Causes, ways and types of borrowings in English.

. Some basic criteria of borrowings.

. Types and degrees of assimilation of borrowings.
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9. Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. "Source" and "origin" of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.

33. Word meaning and motivation.

34. Polysemantic words. Polysemy and context.

35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.

37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

39. Standard English. Variants and dialects of English.

40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.

41. Polysemy and Homonymy.

42. Homonyms. Definition, formal classification.

43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

44. Sources of Homonymes.

45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.

46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

47. Connotations of Synonyms.

48. Sources of Synonyms. Euphemisms.

49. Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
50. Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)

51. Classification of Antonyms.

52. Thematic groups and semantic fields.

53. The historical development of the American variant of the English language.

54. Lexical peculiarities of AE.

55. Phonetic and grammar peculiarities of AE.

3AEKTPOHHELBH
YHHBEPCHTET

PHEOFMALMOHHD AHATKTAHECOAR CHCTEMA Kby

PernctpaunoHHbii Homep 1016038618
CrpaHwnua 15 n3 20. J i1y



MporpamMma aucumnnmHbl "Jlekcukonorus aHrnnickoro s3bika"; 44.03.05 Menarornyeckoe obpasoBaHue (C ABYyMS NpodounsimMm
MoAroTOBKM); cTapwuii npenoaasarens, 6/c dynanaesa W.1O.

56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky's Classification of Phraseological units.

Amosova's Classification of Phraseological Units.

Koonin's Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English Vocabulary.

Tunol NpPakTU4eCcKkmnx 3a4aHui
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. Find American Equivalents to their British Counterparts.

. Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
. Find Russian equivalents for the following neologisms.

. Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.

. Give modern synonyms for the obsolete words.

. Define extralinguistic background for the historisms.

. Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.

. Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.

. Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Gomment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

Peruct
CtpaHn

. State the origin of the words.
. Give etymological doublets.
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34. Comment on the degree of assimilation.

7.1. OcHOoBHas nuTeparypa:

1) ApHonba. W. B. Jlekcukonornsi CoBpeMeHHOro aHrnmnckoro a3bika [SnekKTPOoHHbIR pecypc] :
yueb.nocobue / . B. ApHonba. - 2-e n3g., nepepab. - M.: ®JIMHTA : Hayka, 2012. - 376 c. URL:
http://znanium.com/bookread2.php?book=454582;

2) Jlekcukonorms COBPEMEHHOr0 aHrNMIACKOro s3blka (6a3oBbi Kypc): YuebHoe nocobue / Ennceesa
B.B. - CI16:Chnery, 2015. - 232 c. - URL: http://znanium.com/bookread2.php?book=940878

3) AHrnuncK 93bIK ong rymaHutapues: AMepukaHckas KynbTypa CkBO3b npuamy KnHo = English for
humanities: US culture through feature films [OnekTpoHHbIA pecypc] / CycnoHosa C.A., MeHblunkoBa
E.IO., Hosocenosa A.l".- ApxaHrenbck : [ CAD®Y, 2014. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785261008736.html

7.2. JlononHuTenbHasa nuteparypa:

1) Mpoxoposa, H. M. AHrnuiickas nekcukonorus. EnglishLexicology [9nekTpoHHbI pecypc] :
y4yeb6.nocobue / H. M. MNpoxopoea. - M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. - 239 c. - URL:
http://znanium.com/bookread2.php?book=454758

2) ApHonba. W. B. Jlekcmkonorns coBpeMeHHOro aHrmmckoro a3bika [9neKTpoHHbIA pecypc] :
yyeb.nocobue / . B. ApHonba. - 2-e uag., nepepab. - M.: ®JIMHTA : Hayka, 2012. - 376 c. URL.: -
URL: http://znanium.com/bookread2.php?book=454582;

3) babwuy, I". H. Lexicology: A Current Guide. Jlekcnkonorusi aHrmminckoro sa3blka [SnekTPOoHHbIN
pecypc] : Y4. nocob. / . H. babwu. - 5-e nag. - M. : ®dnunTa : Hayka, 2010. - 200 c.- URL:

http://znanium.com/bookread2.php?book=405836

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:
Learn at Home - https://www.learnathome.ru/#!/view-plan
Jlexcukonoruga aHrnuinckoro A3bika - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf

INexkcrkonornsa aHrnMCKoro s3bika [OnekTpoHHbIn pecypc] / KatepmuHa B.B. - M. : ®JTMHTA, 2016. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html

INlekcnkonornsa COBPEMEHHOMO aHMMMIACKOro A3blka [ONeKTPOHHbIN pecypc] / ApHonba LN.B. - M. :
DJIMHTA, 2017 - http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html

ITMMONOrM4eCcKnii CnoBapb aHrMUNCKoro sa3bika - https://www.etymonline.com/

8. MarepmanbHo-TexHU4eckoe obecrneueHne QUCLMUNINHbI(MOAYS)

OcBoeHve oucumnnnuHbl "Jlekcnkonornsa aHrnMnckoro a3bika" npegnonaraeT NCNonb3oBaHne
CnenylowWwero maTepuanbHO-TEXHUYECKOro 06ecneyeHmns:
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MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopus
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens sBnsieTCcs KMo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

YyebHo-MeToanYeckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNAUHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NeKTPOHHO-6ubnnoteyHol cucteme "ZNANIUM.COM", poctyn K KOTOPOW NPeLoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHnst KpYnHENWmnX POCCUNCKNX Y4EHbIX, PyKOBOOUTENEN
rocynapCTBEHHbIX OpraHoB, nNpenogasartenei Bedywmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANNULMPOBAHHbIX
CMeunanncToB B pasnunyHbix cdoepax brnsHeca. PoHL 6nbnmoTekn chopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHEHMNI 06pa3oBaTENbHbIX CTAHAAPTOB M BKKOYAET y4ebHMKM, yyebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadoun, asTopedoeparbl, guccepraumm, SHUMKNONEONN, CAOBapu U CNPaBOYHNKN,
3aKkoHo4aTeNnbHO-HOPMAaTMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeunanbHbie Nnepnognyeckme n3agaHms n n3naHus,
BbiNyckaeMble nsgatenncrsamm By30B. B HacToswee Bpems 965C ZNANIUM.COM cooTteetcTByeT
BCceM TpeboBaHMaM hefepanbHbIX roCyaapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

YyebHo-MeToamn4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLUMMNINHBI UMEETCS B HAIMYUN B
3NEKTPOHHO-6MbNMoTeYHol cucteme "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" , OCTYN K KOTOPOI NpeaocTasneH
CTyOoeHTaM. dnekTpoHHas bubnuoteyHas cuctema "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" npegocTaBnsieT
MONMTHOTEKCTOBbIN AOCTYMN K COBPEMEHHON y4ebHOI nuTepaTtype no OCHOBHbIM ANCLMNINHAM,
N3y4yaeMbiM B MEOMLUMNHCKUX By3ax (MpeacraBfeHbl N3aaHns Kak YuCcTo MeguumHCKOro npoduns, Tak
1 NO eCTECTBEHHbIM, TOYHbIM M 06WeCTBEHHbIM HaykaM). 9BC npenocTaBnsieT By3y Hanbonee nosHble
KOMMIeKTbl HEOBX0AMMO NNTEpPaTypPbl B COOTBETCTBUUN C TPEOOBAHMSIMI rOCYAAPCTBEHHbIX
obpazoBaTefibHbIX CTAHAAPTOB C COONOAEHNEM aBTOPCKMX M CMEXHbIX NPas.

OcBoeHve gncuunnuHbl "Jlekcnkonorusa" npegnonaraeT NCNoONb30BaHWe Cneayowero
MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro 0b6ecneyeHuns:
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MynbTumMe oninHas ayoutopus, BMecTuMocTbio 0o 50 yenosek. MynbTumeguinHasa ayomutopus coCcTounTt
N3 MHTErpupOBaHHbIX MHXEHEPHbIX CUCTEM C €ONHON CUCTEMOM YNpaBneHns, OCHaleHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanv3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTtukamm He Huxe Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyeHms: USB, audi, HDMI. NiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBatens sBnsieTCs K4eBbiM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBumn ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BIO n yyebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuto 44.03.05 "Menarormyeckoe obpasoBaHme (C AByMS MPOOUIAMM NOArOTOBKM)" 1
npocomnio NOAroTOBKN PyCCKMin 93bIK U MHOCTPAHHbIV S3bIK .
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MporpamMma aucumnnmHbl "Jlekcukonorus aHrnnickoro s3bika"; 44.03.05 Menarornyeckoe obpasoBaHue (C ABYyMS NpodounsimMm
MoAroTOBKM); cTapwuii npenoaasarens, 6/c dynanaesa W.1O.

ABTOpP(bI):

Hynanaesa W.10.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):

Ayaesa M.C.

" 201 __r.
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